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ПЕРЕДМОВА

Навчальний посібник для студентів вищих навчальних закладів «Практична граматика сучасної німецької мови» створено з метою закріплення та вдосконалення раніше набутих навичок та умінь. Основна аудиторія, на яку спрямовано посібник – студенти спеціальності «Переклад» 6.030500 напряму «Філологія» 0305. 

Мета посібника – дати підготовку з граматики німецької мови, достатню для того, щоб читати на німецькій мові як суспільно-політичну, так і спеціальну літературу середньої трудності. Автори припускають, що студенти, які будуть користуватись цією книгою, володіють певним словниковим запасом; тому на українську мову перекладені тільки ті приклади, які можуть представляти які-небудь труднощі для розуміння. Посібник можна застосовувати для різних спеціальностей як гуманітарного, так і технічного спрямування. 
Ідея створення посібника виникла у процесі практичних занять, які показали, що досить часто у процесі оволодіння іноземною мовою виникають труднощі, пов’язані з невірним визначенням граматичної категорії, часової форми, аналізом словоформ, синтаксичних особливостей речення тощо. 
Автори розраховують на знання основи граматики, яку отримали у середній школі в об’ємі вимог, установлених Міністерством освіти України. Підручник «Практична граматика» складено так, що він може служити також підручником граматики при самостійному вивченні німецької мови.

МОРФОЛОГІЯ

§ 1. Частини мови

У німецькій мові, так само як і в українській, є самостійні й службові частини мови.
1. Самостійні частини мови служать членами речення або утворюють речення.

У німецькій мові є такі самостійні частини мови:
а) іменник (das Substantiv),
б) прикметник (das Adjektiv),
в) займенник (das Pronomen),
г) числівник (das Numerale),
д) дієслово (das Verb),
е) прислівник (das Adverb),
ж) вигук (die Interjektion).
2. Службові частини мови не бувають членами речення; вони виражають відношення між членами речення або цілими реченнями. Службові частини мови такі:

а) прийменник (die Präposition),
б) сполучник (die Konjunktion),
в) артикль (der Artikel).
_______________
*Примітка: 
крім самостійних і службових частин мови, до складу мови входять так звані модальні слова, які надають реченню або окремим його членам ті або інші змістовні відтінки (див. § 106).
ІМЕННИК ТА АРТИКЛЬ

А. АРТИКЛЬ (DER ARTIKEL)
§ 2. Класифікація артикля. 
Основні функції артикля
Артикль буває двох видів: 
· означений (der bestimmte Artikel): 
одн.:
der, die, das, 
множ.: 
die; 

· неозначений (der unbestimmte Artikel): 
одн.: 
ein, eine, ein, 
множ.: 
немає.
Означений артикль вживається в тих випадках, коли говорять про предмет, який є повністю визначеним і відомим, наприклад, про предмет, який уже згадувався вдруге.
Неозначений артикль вживається в тих випадках, коли говорять про предмет, виділяючи його з-поміж інших йому подібних, але не уточнюючи його.
Артикль виконує в німецькій мові такі функції: словотворчі, граматичні та семантичні (значеннєві).

Словотворчі функції артикля
За допомогою артикля будь-яка частина мови субстантивується, тобто стає іменником:

kranker (Mann) – прикметник;
ein Kranker, der Kranke – іменник (див. § 12);
lesen – дієслово;
das Lesen – іменник (див. § 12)
Артикль виражає граматичні категорії іменника: рід, число, і відмінок:

артикль der вказує на чоловічий рід іменника: 
der Lehrer, der Tag;
артикль die вказує на жіночий рід іменника: 
die Lehrerin, die Freundin;

артикль das указує на середній рід іменника: 
das Kind, das Mädchen.
За неозначеним артиклем можна визначити тільки належність іменника до жіночого роду, оскільки неозначені артиклі чоловічого і середнього роду в називному відмінку (Nominativ) однини за формою співпадають:

ein Tisch, ein Stuhl (чол. р.) 
пор.: der Tisch, der Stuhl;
ein Fenster, ein Buch (серед. р.) 
пор.: das Fenster, das Buch;

але:

eine Blume, eine Tür (ж. р.) die Blume, die Tür.
У називному відмінку множини означений артикль має форму die для іменників усіх трьох родів:
	Однина
	Множина

	der Tisch
	die Tische

	der Stuhl
	die Stühle

	das Buch
	die Bücher


За означеним артиклем можна визначити число іменника, якщо іменник має однакову форму в однині та в множині:
	Однина
	Множина

	der Lehrer
	die Lehrer

	das Messer
	die Messer


На множину іменника часто вказує відсутність перед ним артикля, оскільки іменник в однині вживається з неозначеним артиклем, а в множині без артикля (див. вище § 2, перший абзац і § 5):
	Однина
	Множина

	ein Mann
	Männer

	eine Frau
	Frauen

	ein Buch
	Bücher


Іменник у німецькій мові має незначну кількість відмінкових закінчень, тому відмінок іменника може бути визначений лише за артиклем, відмінкові форми якого виражені більш чітко, ніж іменника.
Відмінювання означеного артикля
	
	Чол. рід
	Сер. рід
	Жін. рід
	Множина

	Номінатив
	der
	das
	die
	die

	Генітив
	des
	des
	der
	der

	Датів
	dem
	dem
	der
	den

	Акузатив
	den
	das
	die
	die


Відмінювання неозначеного артикля
	
	Чол. рід
	Серед. рід
	Жіноч. Рід
	Множина

	Номінатив
	ein
	ein
	eine
	–

	Генітив
	eines
	eines
	einer
	–

	Датів
	einem
	einem
	einer
	–

	Акузатив
	einen
	ein
	eine
	–


Семантичні функції артикля
Артикль надає іменнику, перед яким він стоїть, значення визначеності (див. §§ 3 і 4).
§ 3. Вживання означеного артикля
Уживання означеного артикля із загальними іменами
Із загальними іменами означений артикль вживається:
а) у зв’язному мовленні, коли йдеться про предмет, який раніше вже згадувався:
	Ich warte auf einen Genossen, aber der Gennosse kommt nicht.
	Я чекаю (одного) товариша, але (цей) товариш не йде.


б) коли іменник уточнено прикметником найвищого ступеня або порядковим числівником:
	Petrow ist der jungste Student unserer Gruppe.
	Петров – наймолодший студент нашої групи.

	Der erste September ist der erste Tag des Lehrsjahrs.
	Перше вересня – перший день навчального року.


в) коли іменник означає предмет, який є єдиним у своєму роді: 
die Sonne, 


der Mond, 
die Erde, 
die Natur, 
der Nordpol, 
der Südpol, 
der Horisont, 
der Himmel, 
der Äquator:
	Die Erde bewegt sich um die Sonne.
	Земля крутиться навколо Сонця.


г) коли предмет виражений іменником і є єдиним у цій ситуації: на подібні випадки частіше всього вказує означення, виражене іменником в генітиві або іменником з прийменником, означальне підрядне речення або інфінітивна група, яка відноситься до того самого іменника: 
	der Kapitän unseres Schiffes.
	Капітан нашого корабля.

	der Schreіbtisch am Fenster.
	Письмовий стіл біля вікна.

	der Freund, den ich heute erwarte.
	Приятель, якого я сьогодні чекаю.

	der Wunsch, dich zu sehen.
	Бажання побачити тебе.


д) коли загальна назва означає не окремий предмет, а є назвою всього виду даних предметів (тобто має узагальнювальне значення):

	Die Rose ist eine Blume.
	Троянда – квітка.

	(Die Rose – назва ботанічного виду в цілому)
	


Уживання означеного артикля з іменами власними
З іменами власними артикль вживається:

а) з назвами
	країн світу та континентів:
	der Süden, der Norden, der Osten, 
der Westen;

	річок:
	die Wolga, die Elbe, der Rhein, der Dnepr;

	озер, морів та океанів:
	der Baikalsee, die Nordsee, das Schwarze Meer, der Atlantik;

	гір та гірcьких хребтів:
	der Elbrus, der Brocken, der Ural, der Harz, der Himalaja;

	вітрів:
	der Passat, der Schirokko, der Samum;


б) назви 
	пір року:
	der Winter, der Frühling, der Sommer, der Herbst;

	місяців:
	der Januar, der Februar, der März, der April, der Mai, der Juni, der Juli, der August;

	днів тижня:
	der Montag, der Dienstag, der Mittwoch, der Donnerstag, der Freitag, der Samstag.


_______________
*Примітка: якщо перед назвою місяця стоїть одне із уточнювальних слів – Anfang, Mitte, Ende, то артикль перед ним опускається: 
Ende April «в кінці квітня», 
Mitte Mai «у середині травня».
в) з назвами країн, які мають артикль жіночого або чоловічого роду: 
die Ukraine, 
die Schweiz, 
die Tschechien, 
die Türkei, 
die Niederlande, 
die Mongolei; 
der Irak, 
der Sudan;
г) з назвами країн, міст та назвами осіб, якщо вони ужиті з прикметником: 
das schöne Bulgarien; 
das heldenhafte Leningrad; 
der kleine Helwig; 
die kluge Katrin;
д) з назвами країн, міст: у тому випадку, якщо після них стоїть не узгоджене визначення: 
das Leningrad von heute.
У розмові з іменем особи часто вживається означений артикль і при відсутності прикметника:
	Hast du heute den Viktor gesehen?
	Ти бачив сьогодні Віктора?


Інколи означений артикль уживається в розмові для вказівки на рід особи (особливо із жіночими іменами іншомовного походження):
	Nach zwei, drei Wochen begab sich die Anna zu ihrer Freundin Annette.
	Через два – три тижні Анна відправилася до своєї подруги Анете.


є) з прізвищами (у множині), коли ними позначаються одні і ті ж члени сім'ї:
	Heute haben uns (die) Petrows besucht.
	Сьогодні нас відвідали Петрови.


ж) з прізвищем автора, коли ним позначаються його твори:
	Hole mir, bitte, den Heine aus dem Bücherschrank.
	Дістань мені, будь ласка, (твори) Гейне із книжкової шафи.


з) перед прізвищами громадських осіб, якщо під власним ім’ям мається на увазі назва представника даного типу людей:
	Der Tupolew und der Iljuschin eröffnen eine neue Ära im Flugwesen.
	Туполєв і Іллюшин (тобто такі люди, як Туполєв і Іллюшин) відкривають нову еру в авіації.


Уживання означеного артикля з іменами речовин
Означений артикль вживається з ім’ям речовини:
а) коли мається на увазі визначена кількість даної речовини:
	Gib mir den Zucker aus dem Büfett.
	Дай мені (весь) цукор із буфета.

	Der Kaffee steht auf dem Tisch.
	Кава стоїть на столі.


б) коли мається на увазі дана рідина взагалі (як загальне поняття):
	Das Wasser ist schwerer als das Öl.
	Вода важча ніж масло.

	Der Tee wächst im Süden.
	Чай росте на півдні.


_______________
*Примітка:
у цьому випадку артикль може не вживатись.
Wasser ist schwerer als Öl. Tee wächst im Süden.
в) якщо назва рідини стоїть у генітиві або в датіві без прийменника:
	Wir müssen das Gewicht des Öles bestimmen.
	Ми мусимо визначити вагу масла.

	Dem Wein können wir Wasser zusetzen.
	До вина ми можемо додати води.


Уживання означеного артикля з 
абстрактними іменами
Означений артикль уживається з абстрактними іменами, коли вони означають загальне поняття в повному його об’ємі:
	Die Hilfsbereitschaft gehört zu den wertvollsten Eigenschaften des Menschen.
	Готовність допомогти – одна з найцінніших якостей людини.
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